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Byn ligger vilkomnande lingst ut pa
Bjirehalvon. Havet ir alltid ndrvarande:
ljudet, lukten, ljuset. Kyrkans blindvita torn
ett klassiskt sjomirke. De smé husen med
romantiska verandor som far alla att borja
drémma. Bykirnans grinder omgivna av
blomsterprakt och hemlighetsfulla tradgardar.
Vad ir det som déljer sig bakom gatunamnen:
ett helgon eller en pirat? Precis som forr lockar
byns métesplatser till samtal. I Torekov samsas
ortsbor och besokare, aktivitet och vila.

Hela éret.

The Vi

The village welcomes you at the tip of Bjirehalvon. The sea is
always present: the sound, the smell, the light. The dazzling
white church tower a classic navigation mark. Adorable cottages
with romantic verandas from days gone by. Lush gardens and
secret corners along the narrow alleys of the old village. What

is the story behind the mysterious street names — a saintora
pirate? In Torekov people gather at the meeting places of the
past. Peace and quiet or bustling activities - that is up to,

All year round.




Linorna smattrar, batmotorerna puttr

kélvattnet skummar. Rena magneten 6
cyklister, flanorer och batfolk. Linke
Torekovs stolta, farliga historia. Sj6f:
liksom framvuxet ur Batterivallen. Sk

glomda. Lotsutkiken som dnnu tycks
vakande 6ga pa Oasundet. Raden av restauranger,
ofta med mycket marint p4 menyn.

The Harbour
We love our harbour. The smell of the sea and shippin,
The sound of chugginglengines. The sight of foaming
A real magnet for people strolling, boating and cyclin
The link to the proud, dangerous history of Tor:iov.

‘The boat harbouring the Maritime Museum and the
ed with nameboards from ships long gone. The Pilot
kout that still seems-to keep an eye on the sea.
e restaurants, ofte -’?f”*u seafood on their menus.
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Hirodlat

Oemotstindliga matupplevelser vintar dig pa
Bjirehalvon. Hir finns odlarna faktiskt runt den N
beromda knuten. Dirfor talar vi girna om '
hirodlat snarare 4n nirodlat.

Restaurangernas menyer speglar sisongens lokala

smaker. Karleksfullt tillagade ritter tillsammans

med spinstiga primérer. Mmm. Njut av matglidjen. -

Lat gardsbutiker och gronsaksvagnar bli en

inspirationskilla for dig ocksa.

Det ér bara att ligga nagra slantar i kassan och

slippa loss kreativiteten!

. +ences are awaitine on B bn.
Here the ei;P;\?mmmacma]lyﬁ)undawmrglfndthepl'(m-:.rbial comer.
Ourpmjlmﬁunedlomﬂy;itisﬁunedhae,aswelikc
to putit. Restaurant menus are filled with the local flavours of the
season. Lovingly prepared delicious dishes with tender accompani-
ments. Enjoy the genuine delight in food. Let inviting farm shops be
asmuneof!izyspiraﬁonto you. Just put some coins in the till and let
loose your creativity!
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Lo The mild climate creates unexpected possibilities. A round of Chrlstmas
¥olfwhen there is little snow! Generous seasons for tennis and boat PP
overs. Daily workouts or windsurfing with pure, unbridled fun. Hlkmg, o
cycling and kayaking that will take your breath away. Challenging rock

- cllmblng at Hovs Hallar. Activities for everybody AI] the time.
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Torekov Turistbyra ® Hamnplan 2, 269 77 Torekov
Tel : 0431 36 31 80 ® E-post: info@torekov.se ® Hemsida: www.torekov.se

Oppet édret om!
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